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A Pepoque actuelle, face a la mondialisation, Penseignement des langues etrangeres est 
devenu un vrai defi a relever. On admet desormais que « les competences en langues et Paptitude 
a communiquer avec les interlocuteurs porteurs d’autres cultures deviennent un imperatif 
individuel et collectif pour Pensemble des Europeens » [1, p. 126].

De nos jours, la qualite de Penseignement/l’apprentissage des langues etrangeres 
et des valeurs universelles se voit remise en cause suite a la dynamisation des echanges 
interculturels, academiques, economiques et politiques propre a la mondialisation. Dans ces 
conditions, la methodologie de langues, et done de FLE (Franfais Langue Etrangere), ne sait 
pas ignorer les contextes politiques, notamment le plurilinguisme et le pluriculturalisme (2, 
p. 43). Selon Paffirmation de P. Bourdieu, les echanges font progresser Pimport/export des 
idees en didactique de langues indispensable pour la conception du parcours educatif et/ou 
professionnel individuel [3].

Notamment, C. Parpette remarque que pour les etudiants allophones « Pecart est tres 
important entre leur competence linguistique a leur arrivee en France et celle qui, idealement, 
permettrait un bon deroulement de leurs etudes » [4, p. 106].

G. Zarate et A J. Liddicoat expriment l’avis selon lequel « les idees (theories, modeles, 
pratiques) les mieux identifiees en didactiques des langues ont majoritairement pour origine 
les pays de PEurope et de l’Amerique du Nord et se basent generalement sur les traditions 
epistemiques et academiques de POccident» [5, p. 10]. Pourtant, ces idees ne restent pas figees 
telles qu’elles avaient ete con?ues. En s’installant sur un nouveau terrain ethno- et socioculturel,
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les pratiques educatives s’assimilent aux traditions de ce meme terrain ou sont rejetees si lei 
cohabitation avec le contexte local devient impossible.

Un des defis majeurs de la didactique des langues contemporaine consiste a produire de 
series organisees de principes d’actions [6, p. 71].

II est generalement admis que la mission de 1 ’ enseignant consiste a foumir une base commun 
a des descriptions explicites d’objectifs, de contenus, de methodes et surtout d’evaluations 
Le professeur inventorie des savoirs, savoir-faire et savoir-apprendre juges necessaires a un 
communication langagiere reelle, efficace et prenant en consideration revolution progressivi 
des acquis des apprenants.

Dans ces conditions, il parait incontestable que l’apprentissage presente « la demarche 
consciente, volontaire et observable dans laquelle un apprenant s’engage, et qui a pour bu 
Г appropriation » dans les domaines de la comprehension orale/comprehension ecrite, productior 
oral e/production ecrite [6, p.22].

Dans notre article les activites d’apprentissage seront definies comme un lien entre ce que 
font effectivement les apprenants (tache des apprenants sur un support donne) et l’objectif vise 
(Qu’apprend Г apprenant ?).

Or, les activites en question peuvent s’inserer dans trois phases d’apprentissage :
1. activites de decouverte qui permettent d’observer le fonctionnement du discours et d’en 

reperer certains elments (observation de corpus, reperages, conceptualisation);
2. activites de systematisation qui entrainent a realiser un aspect particulier en etant 

fractionnees (reformulation, remise en ordre, exercice lacunaire) ;
3. activites d’utilisation qui sont situees communicativement dans les conditions aussi 

realistes que possible (ecouter ou lire pour decider d’une action, jeux de role improvises, 
resolution de problemes, jeux de competition).

Pendant des decennies anterieures les supports pour l’enseignement de langue dans l’espace 
educatif bielorusse etaient constitues principalement de methodes sous formes de livres, com- 
portant des documents didactises d’origine litteraire ou non, des dialogues ad hoc pour la pre­
sentation de tel ou tel point de grammaire, et enfin des exercices. Au fil du temps, se sont deve- 
loppes des supports supplementaires, accompagnant les livres : films fixes et cassettes d’abord, 
CD-roms et les DVD actuellement. Les documents authentiques autres que des textes litteraires 
ont ete introduits dans les cours de langues : articles de presse, emissions de radio ou de televi­
sion, chansons populaires, et autres.

Connaitre la nature des supports favorise la reussite. Dans le contexte de Papprentissage de 
FLE le texte designe tout enonce oral ou ecrit. II est clair que le textes doivent etre similaires 
aux enonces que Г apprenant va rencontrer dans les situations de communication. Ces textes 
contribueront a les у preparer, en terme de support, de genre et de type de texte, de role des 
interlocuteurs, de finalite, etc.

La nature des textes suggeree par « Les outils du Conseil de l’Europe » contribue a la fami­
liarisation des documents courants (publicites, prospectus, menus, horaires, lettres personnelles, 
articles, textes litteraires en prose, annonces, emissions de radio ou de television, etc.) [1].

Le meme contexte pragmatique impose le recours aux documents authentiques sonores, notamment, 
des chansons, des conversations/informations radiophoniques ettelephoniques, conferences, interviews/ 
enquetes, message par haut-parleur, previsions meteo/horoscopes, textes litteraires oralises, etc.

Dans la meme logique, les documents authentiques ecrits seraient les textes litteraires/ 
specialises, articles de presse, lettres formelles/personnelles, billets de train, tracts, courriels, 
modes d’emploi, depliants touristiques, plans de ville, recettes de cuisine, etc.

Cet eventail de supports ne peut ne pas influencer le choix des activites ecrites contribuant a 
la reussite communicative : resumer un texte, ecrire un CV, une lettre de motivation, une iettre
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amicale, un article de journal, une page de journal intime, rediger un commentaire de texte, faire 
une dissertation, remplir un formulaire, etc.

On ne soulignera jamais assez Г importance de bien choisir le texte. Lorsque les enseignants 
consultent rapidement une nouvelle methode de franfais, c’est le texte et le materiel visuel qu: 
les attirent ou qui leur deplaisent. Ceci est egalement vrai pour les apprenants. Concevoir les 
exercices assurant Г interaction entre l’apprenant et le texte signifie motiver le premier a com- 
muniquer.

Les recherches dans le domaine ont amene a concevoir la typologie des exercices suivant 
les objectifs et les activites travaillees en classe :

1. Exercices dedies a l’entrainement en comprehension orale ou ecrite :
-  les questionnaires (questions ouvertes ou fermees, grilles, QCM, vrai/faux, classements);
-  les textes a trous ( ou textes lacunaires);
-  les exercices de prediction ;
-  les exercices de reconstitution (puzzle) et d’appariement;
-  le resume, le compte rendu, la synthese, Г explication de texte et le commentaire de texte ;
2. Exercices dedies a Pentrainement en expression orale :
-  les reperages et Г observation de corpus, la conceptualisation grammaticale ou sociolin- 

guistique, le remue-meninges;
-  les exercices structuraux, les simulations, les reformulations ;
-  les jeux de roles, le theatre, les jeux, les resolutions de problemes, les discussions et de­

bats, Pexpose;
3. Exercices dedies a Pentrainement en expression ecrite :
- la reduction d’un texte ou son amplification;
- la transformation de texte;
- la reparation de textes ;
- les matrices de textes [6].
Notre propre experience professionnelle permet de constater que certains enseignants 

reculent encore devant Putilisation de documents authentiques en raison de leur apparente 
complexite discursive et linguistique. Leur emploi cependant т ё т е  avec des debutants est tout 
a fait possible. L’exploitation de supports tels que les chansons populaires, le DVD ou Internet 
plaide pour une reflexion approfondie sur la nature des activites a concevoir et a apporter aux 
apprenants.
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